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Kachacha

“Kas ykanotk natʉnkanako tk, natʉnkanako tkat 
mesh nʉkoktanako tk, pen kankat Atantocha 

—eh otaĉhpach noĉh senachkatok sanuntok 
kaĉhachata nʉkanako, kas nanunatko tkat 
Atantocha kaĉhachatana tk nayanak, sekematok, 
nanape pĉhk oweshepatpoko emako, okaĉh wenaye 
tumank mʉpomtp, suwatok nanape, suwatok 
ttapche, pesha kano, choyesk naye, nʉkanako tk 
Atantocha, kas pen kantk ywatpʉ ntonako, tk 
satkat tutunak mesh ĉhpat ytawoĉhkat nʉkoktanak 
neshoynak mʉntana”  1

Granero

Por medio de las prácticas tradicionales, por el 
buen ejercicio de la autonomía y el 
fortalecimiento del gobierno propio es que se 
puede garantizar la pervivencia de nuestro 
pueblo en nuestro territorio.

Mé nos enseñó a sembrar, a celebrar y también a 
conservar la comida para que haya un tiempo 
seguro después de nosotros para nuestros hijos.

1. Fragmento de historia del Maíz cuando enseñó sobre guardar la semilla.
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Kaĉhacha

mʉnʉ

eshenpatpo

mé

sekematpo

spontpo

yukpa opa

wesh

ypantaku
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Yam spuchok konepa wone.
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Yam sumenuk woné “spontpo” yshaĉha yna

Yam sumenuk woné “spomne” yshaĉha yna

Yam sumenuk woné “maĉhepta ” yshaĉha yna

Sembrador

Para sembrar

Sembrado

Escriba en las líneas la palabra sembrar

Escriba en las líneas la palabra sembrador

Escriba en las líneas la palabra huerta
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Kaĉhacha

Okach toĉheĉhe twesh ynamko 
oĉh kaĉhacha ape shampe task 
mʉnʉ.

Tierra

Así debe ser fuerte y grande el granero como si fuera una casa.

1. ¿Ota sentpo nench kaĉhacha?

2. ¿Otaya ktawo kaĉhacha tamose ?

¿Como se ve el granero?

¿Cuándo se construye el granero?
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ka
ka-ĉha
Ka-ĉha-cha
kaĉhacha

kaĉhacha
ka-ĉha-cha

ka-ĉha
ka

K - k

kaĉhacha

k a ch
ĉh e a
e a ʉ

ko ku na
ka e ĉha

ĉho cha a

k  a  ĉ  h  a  ch  a
ka - ĉha  -  cha
kaĉhacha

k  ʉ  p  a
kʉ  pa
kʉpa

*Shanpesh na mʉnʉ
*Kaĉhacha tana

La casa es grande

Dentro del granero
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1

Otá tʉse kaĉhacha samotpo

Tkuma

Primero se deben buscar las partes para construirla...

Kasenopa nʉpuyato wesh, kas oĉhotyo ĉhpat nawa nono 

yʉp sukanpo tak men tpakyochtka nono ywa nuka nat wesh 

po chomp na kaĉhacha ypantakope es naye, kas oĉhotyo 

ĉhpat pen want nono yana wesh yʉnako spataĉhtpoko. 

Okach sano wesh chomp tanchno naye noĉhano ypantaku 

pe ynak suktpu.

Kas oĉhotyo ĉhpat yãyo yopopaye ynak sãyatpo chomp 

mʉkepe naye yãyo. Noĉh oĉhotyo ĉhpat ytaĉhĉha yopopaye 

ynak sãyatpo, okach meme kano chomp mʉkepe nay sano 

oĉh meme ynak shakatpo kach kwĉhe wesh yweshakatpo.
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1

Cómo se construye el granero

Primero

Primero se deben buscar las partes para construirla...

Primero se busca la madera para construir 
el granero, después se hacen huecos en la 
tierra para colocar los estantillos, se 
colocan y se afirman bien fuerte, también 
se buscan palos mas delgados para afirmar 
la casa.

De allí se colocan los travesaños para la 
parte de arriba, se amarran con bejuco, 
después se colocan las varetas en la parte 
de arriba, por ultimo se amarra todo muy 
fuerte para que no se suelte.
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Tponka

Tponka want mayesha pkanok
eshenpan nenap, kas apek nenap 
tponka

Ratón

El ratón se come el maíz, el ratón come muchísimo.

1. ¿Nopa kan tponka neshenpana?

2. ¿Chõye ape nench tponka?

¿Qué come el ratón?

¿Dónde vive el ratón?
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tp
tpon
tpon-ka
tponka

T - t

tponka
tponka

tpon-ka
tpon

tp

tp o n
k e u
a ʉ t

tpon ku na
nu te ne
to nan nan

t p o n k a
tpon - ka
tponka

t o n k o
ton - ko
tonko

t e n e k a
te - ne – ka
teneka

*Konepa tponka nenana El ratón come otras cosas

kʉ
ko
tʉ
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Mék oĉhapa Propio maíz cariaco

Ota mésh sentpo
Colores del maíz
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Yukpa want suchkanek nenap, tak men mé pomopo 
ktawo. Kʉpa psk spom tʉta, woĉhepa epaye, tak men 
otask yĉhompe tʉt pen suktepo, kas ape ywonmane 
ktawo pen tʉkapo, oĉhotyo ĉhpat kyopo tumose, kas mé 
tpomo.

Woĉhepa yawok spom nenap, kumata ĉhpat yawo 
tpomo.

Kas ape ywonmane ktawo task tkumash kuno pen 
yuchu tuchka. Kas woĉhepan yawok suchka nenap 
mashukapash epaye, kas oĉhotyo pen tumose tak 
tkumas kuno. Pen keye tuĉhka ĉhpat waĉh kwaĉhan 
tukse tak men ĉhĉhakuya.

Yam wonetak epay yp twanos Para leer y aprender

Ota tʉse me tpomo Como se siembre el maíz
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Kas oĉhotyo ĉhpat pen tumose tak men tkumash 
kunu pen wʉĉhape ktawo saĉhkok san nenap ape pĉha, 
kas oshankane ĉhpat koko ktawo pen tekema kaĉhacha 
tana.

Kas oĉhotyo want okanok eshempa nenap, tak 
men otayap tumank yĉho atkas na.
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Antes de guardar el la semilla

Esta es la manera como el yukpa 
trabaja o cuando va a sembrar maíz 
cariaco. El hombre es el que siembra, 
la mujer también, es así cuando llega el 
verano y es cuando se hace la limpia 
del terreno, pasan varios días y 
después se quema, después se espera 
la lluvia y así es cuando se siembra el 
maíz.

La mujer también trabaja, siembra el 
“guandul” antes, pasan varios días 
como la primera luna para así hacer la 
primera limpia de yerba. Así la mujer 
también ayuda y los mas pequeños 
también, es un trabajo de familia. De 
ese día se espero otra luna y se limpia 
de nuevo pero no lo que llamamos 
“ĉhĉhakuya” 

Después se espera otra luna para tener 
la mazorca, así entonces se recoge 
para comer, lo que queda se deja secar 
y se guarda en el granero yukpa.

Con esto es que se alimenta y se deja 
para el otro año.

spompo

suchkapo

kaĉhacha
granero

Limpiando

Sembrando
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2

Otá tʉse kaĉhacha samotpo

Kosa

Noĉh oĉhotyo ĉhpat kamĉhk wecha yon nayanat okach ake wecha 

chonsk sanay yose ĉhamya, oĉh kwĉhe  yon natan kas tune. Kas 

oĉh ktawo ĉhpat mʉkepe ynak sepopay tpuku noĉha nech waĉh 

koye sayashĉha wecha.

Kas oĉh tĉhʉp tamotka ĉhpat yochpaye  kwĉhenpa ynak 

sãyatpoko, noĉh tk mʉkepe naye kaĉhacha, kas tumanaka ĉhpat 

taĉhapa yopopaye ynak sãyatpoko. Noĉhtk mʉkepe naye 

kaĉhacha.

Kas tumanka ĉhpat taĉhapa yopopaye yʉnak staĉhatpoko, óĉhpat 

meme kano yʉnak sapochtpoko mʉkepe, kas maye ĉhpat ypako 

ynak sayatpoko, waĉh want nane tutapse wesh kano, kakó pĉhk 

nʉshakanato.

Okaĉh mʉkepe yʉnak spetachtpoko oĉh kaĉhacha.

Chomp ypak nayanato sano wesh chomp keshĉhesh naye. 

Maĉhpat yʉnka sapoymotpoko chompop yʉp onaks nanto.
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Pensamiento de espacio, lugar y proporción
Los yukpa tienen dos tipos de estructura de 
casa, la primera tiene como único fin la 
vivienda, la segunda estructura se llama “ 
kaĉhacha” que se usa tradicionalmente para 
guardar la semilla de maíz cariado. 

La construcción de este tipo de casa enseña 
una dimensión de espacio y proporciones.

Cuando se construye el entramado que sostiene el 
techo, los travesaños se deben ubicar con la medida 
de un jeme sobre los bajantes, esto muestra un 
saber sobre medidas y espacios que deben ser 
proporcionales.

Yamna yukpa anepape ta es nanto, nan echpoko.
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Woĉhepa

Oĉhopetk Tyos wepsa naĉhenanko 
okach yukpape na nʉkánako, kas satk 
nak kʉpa woĉhepanpat

Gallina

Hace mucho tiempo papá Dios sacó al yukpa 
del árbol, eran entonces hombre y mujer

1. ¿Chontyo woĉhepa noseyana ?

2. ¿Nopampo nay woĉhepa mʉnʉ tana?

¿De dónde salió la mujer?

¿Qué responsabilidades tiene la mujer en su hogar?
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woĉhepa
wo-ĉhe-pa

wo-ĉhe
wo

W - w

woĉhepa
wo
wo-ĉhe
wo-ĉhe-pa
woĉhepa

wakaĉha waye weta

wepsa wawsh twewas
wetu tuwnetas twatkana
woshe konewsh twonmas
wʉshnʉ sʉwka tuwaye
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Mʉnʉ

Yukpa want okach mʉnʉ 
yomako, chontok nan men apek 
nenap mʉnʉ, woshe kanok 
samoshĉhampep

Casa

Esta es la casa propia del yukpa, se hace 
con paja y otros materiales.

1. ¿No mʉnʉ yoma nench?

2. ¿No mʉnʉ samotpo ynak nempnak?

¿De quién es la casa?

¿Con que se construye la casa?
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Kaĉhacha
Granero para almacenar maíz

Kwĉhen sekematpo

Twaĉha mé yopʉĉhʉ nayana kaĉhacha yna, kwĉhen 
nekemanak maĉhepta yna.

Toda la semilla del maíz se guarda en el granero y este se deja en 
donde se recogió el maíz.

Yamna kwĉhen 
tekemas 
yweshepatpo, ma ypo 
wenaye teshenpa 
emas nanto

Se debe almacenar 
la comida para 
poder tener 
alimento después.
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3

Otá tʉse kaĉhacha samotpo

Koseĉha

Okaĉh kaĉhacha kwĉhe waĉh mé yotana atachashĉha. Opo kaĉhacha 

yʉnak samotpo.

Kas pen want mé ota tenachka okach shampe yʉnak samotpoko 

kaĉhacha waĉh kamsh okach oyotĉho ynak samotpoko kaĉhacha 

chonap mé newumanato, waĉh want yonche tamos.

Otanpe naye kaĉhacha ota na yukpa  mé yʉnak spʉnmatpoko 

waĉh petashĉha mé ak samoshĉha ep kaĉhacha waĉh mé pen want 

omʉĉhsha ye.

Nopo yukpa kaĉhacha po, kas ape kuna yota me ota kaĉhacha ta.

Okach toĉheĉhe twesh ynamko oĉh kaĉhacha ape shampe task 

mʉnʉ. Oĉhpat tak men yukpa ypoktop kas oyo ĉhpat tak men antap 

kyopo kas yochna yʉnak stʉntpoko yukpa yochna ĉhpa pashe ynak 

sʉtpo, kaĉhacha echna oyo ĉhpat yp ywʉntpok ó ech natka kaĉhacha 

tak men panapʉ epo.

Oĉhpat oĉh kaĉhacha kʉpa ywano ynak samotpoko waĉh want 

woĉhepa.
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sokʉ sospa pʉsʉna

kasapana kosa  sasaĉhe
setak sʉna senak

S - s
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Kĉhʉksh ĉhpat mé kano pĉhk 
neshenpana otĉho kasenop 
ykan nosetna.

Ardilla

Antes de que se recoja el maíz cariaco, la ardilla 
roja es quién lo come primero.
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Kĉhuksh.................................... 
Yam sumenuk wone “kĉhuksh yashaĉha yna”
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Yomá
(Techo)

Ytatĉho
(Cumbre)

Yãya
(Travesaño)

Yam sakopatpo

Otasentka yãyo es nay mapo kaĉhacha?

1 + _ _ _ _ _ _ =

Otasentka ypantaku es nay mapo kaĉhacha?

1 + _ _ _ _ _ _ =



Ywonkʉko - Glosario
Shá Batata
Shaĉha Guaimaro
Sokane Cazador
Sospa Candela
Spomne Sembrador
Spomtpo Siembra
Suchkatpo Socola
Tanunse Recoger
Teshenpa Comer
Tewĉhansh Toracasa
Tkuma Uno
Tpomo Sembrar
Tuchka Limpiar con machete
Tuka Chicha
Tye Cocinar
Wecha Hoja
Wechu Sol
Wepsa Árbol
Wetu Calabazo
Woĉhepa Mujer
wʉĉhapa Mazorca
Yĉhetutmo Espiga
Ynama Cacería
Yoĉheme Canto
Ytapʉ Liga, carne
Yukpa Gente, persona
Yweshepatpo Comida

Aĉha Frijol
Aĉhesawu Mono aullador
Atunsa Flauta
Ewatpo Baile
Kaĉhacha Granero
Kaĉhune Carne
Kĉhʉkshe Ardilla
Koĉhʉko Gusano
Koseĉha Tres
Kumata Guandul
Kuna Agua
Kunu Luna
Kuse Bollo de maíz
Kushnash Chupa flor
Kuwe Ahuyama
Kʉpa Hombre
Kwshaĉha Chicha fuerte
Kyopo Lluvia
Mashete Machete
Mashukapa Niño
Mé Maíz cariaco
Me ewatpo Baile del maíz
Menuĉhe Canasto
Nonó Tierra
Opa Semilla
Pesha Pájaro
Poĉhoto Mono araña, 

marimonda
Posakash Perdíz
Psha Totuma
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